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The meeting started at 09:15 h. 

 

Present: See Annex 

Proxies held: KST CR, ALTI, Assointerpreti, JTP, ITI 

 

Steering Committee 

Present: Cristiana Cobliş, Secretary and Webmaster (CC); Natacha Dalügge-Momme (Vice-President, 

Certification) (NDM), Renate Dockhorn (Vice-President, CAT-Tools, European affairs) (RD); Sabine Colombe 

(Treasurer) (SC). 

 

Eyvor Fogarty, Chairperson and Doris Grollmann (EU Liaison) were absent, due to their illness. 

 

Cristiana Cobliş was asked by the vice-presidents to lead the meeting, which she accepted. 

 

Note:  A quorum of 18 is required (1/3 of 53). Number of voting members represented: 24 

 

Natacha Dalügge-Momme, Vice-president of the Board, welcomed those present. She said that although Eyvor 

Fogarty could not attend the meeting, she will recover soon and is willing to carry on her work for the Board of 

FIT Europe. 

 

The meeting was duly convened and that since 24 members were represented, the meeting was quorate.  

 

The Agenda was declared acceptable and points for AOB were requested and added. The Agenda was adopted. 

 

Voting procedures were explained: only votes for and against a motion are taken into account. 

 

CC explained that as per decision in August 2014 (FIT Mundus Conference in Berlin), the Steering Committee 

is no longer called the “Steering Committee” but the “Board of FIT Europe” 

Reiner Heard (RH), member of the Council of FIT Mundus, transmitted a message from Henry Liu, President of 

FIT Mundus. 

 

 

2014/1 - Board’s report 

 

CC thanked the Greek association PEEMPIP for organizing the very interesting seminar on 31 October 2014. 

 

CC referred the floor to the Steering Committee’s activity report that had been distributed in advance and added 

that she would like to concentrate on discussing activities for the future. 
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Robert Ensor (NGTV) (RE) pointed out that our future activities should concentrate on the proposed ISO 

standard for legal interpreters and translators. This was at the origin a proposal from NGTV, but was handed in 

by EULITA. 

Geoffrey Buckingham (APCI) (GB) suggested creating a common working group with EULITA, concerning 

this matter, and/or to nominate a senior recognized member of the Board to work closelywith EULITA 

 

Ludovic Pierard (CBTI) (LP) criticized EULITA for having the intention to take the leadership in Europe 

concerning all legal matters in relation to legal translators and interpreters. 

 

A motion was proposed by GB and seconded by RE: create a common working group for this matter. 

(vote: unanimously) 

 

Another question concerning the report and the relationship to EULITA came from LP: the Belgian Chamber 

was not informed about the official letter EULITA sent to FIT Mundus. Sabine Colombe (SC) replied to this 

and apologized for this omission and promised to send it. 

 

Renate Dockhorn (RD) was asked about her activities and confirmed that she was responsible for CAT-tools 

and European affairs. 

 

There were no other questions concerning the activity report. 

(Vote on the report: 23 in favour and 1 abstention). 

 

2014/2 - Submission of accounts 

 

The balance in the FIT Europe account is currently 3,090.29 euros. 

 

SC reported that a healthy balance was assured in the fiscal year 2014, thanks to the Round Table held in 

Prague on 15 March 2014. It yielded a net income of approximately 900 euros. 

 

The accounts were audited by Mr Aqil Minhas (AM). His report made particular mention of the good and 

accurate work the treasurer had done to date. 

 

The floor asked if FIT Europe funds would remain separate from FIT Mundus accounts and if FIT Europe can 

get funds from FIT Mundus (questions by LP). RE proposed to enquire about the possibility of getting funds 

from the EU, for ex. In the area of professional development, we should, as he underlined, invest more in 

development. As we have now the recently created legal entity of FIT Soutien, we shall apply for projects. 

 

The future Board should investigate about the different possibilities to earn money for FIT Europe. 

 

RD and AM reminded the meeting that the BDÜ had proposed requesting a small contribution from member 

associations. 

 

There is probably the possibility to organize seminars for members, applying a FIT label of quality (Llorenç 

Serrahima Formosa- LlSF). 

 

Maria Mousafiri (MM) mentioned that such a label requires elaborated standards. 

 

SC added that for the organization of such seminars, manpower is required. The first aim of FIT in general 

should not be the organization of seminars for members, but for associations, as FIT is the umbrella association 

for associations in the different countries. 

 

To gain broad acceptance of FIT, FIT Europe should approach chambers of commerce and other institutions 

and organize seminars jointly. This should be the opportunity for all of us and FIT to develop powerful alliances 

(Dimitra Stafiliá – DM). 
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RD mentioned the huge organization required to run seminars: BDÜ organizes 254 seminars a year. A 

dedicated Code for the setting up of seminars exists. A certain level of quality should be respected. FIT Europe 

should set up a process to organize seminars. 

 

LLSF required that the standard of quality has to be defined at a local level. 

 

Zofia Rybinska (ZR) asked about general contributions from FIT Mundus. 

 

SC answered that every committee got a sum of 500 $/ year. FIT Europe has to apply in time, for ex. for this 

year to have funds for specific projects next year. 

 

LP reminded the meeting that FIT Europe is doing a part of FIT Mundus’ work and should for this reason apply 

for more funds. 

 

RH underlined that the money should be used for specific projects. The resources of FIT Mundus are also 

limited. To get more funds, RH proposed to change the bylaws. 

 

AM asked how FIT Europe or FIT Mundus are able to work without money. 

 

RH answered that it is mainly voluntary work. 

 

AM emphasized that FIT Europe needs subscriptions from the member associations, to have funds. 

 

LlSF repeated that this could easily be via FIT Soutien (request donations). 

 

SC added that she already applied for 5,000 euros for FIT Europe, as the Board of FIT Europe will have a lot of 

travel costs to cover. The decision about this should be taken at the beginning of 2015. 

 

Dagmar Sanjath (DS) said that she could not decide about the sum of the subscription or donation without 

speaking to her Board in Austria first. 

 

SC worked out how much income it would generate (s. budget 2015). 

 

CC reminded the meeting that FIT membership is not compulsory and that we cannot force members to pay 

dues. 

 

Kevin Quirk (KQ) asked to take into consideration that the Statutory Congress imposed on the members of FIT 

Mundus new, higher rates (0.10 euros/member) and that it would be difficult to raise them now. It is only a 

voluntary contribution that we can ask for. 

 

LP suggested that we should ask the associations to contribute to the budget as BDÜ did before. 

 

CC proposed to vote on the accounts before continuing the discussion about future issues. 

(24 votes in favour). 

 

The debate continues: 

MM proposed to scale the membership fees. 

 

SC remembered her own proposal agreeing with RH’s proposal: “The Board proposes that the General Meeting 

holds a vote on raising a voluntary contribution of € 0.20 per member (in each association), with a cap set at 

1300 members, i.e. a ceiling of € 260 euros. This would generate revenue of € 4,175 for FIT Europe, plus a 

possible contribution of € 500 from FIT Mundus, and would help your Regional Centre to meet its obligations 

and targets.” 
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Lieve de Paep (LdP) advises FIT Europe to make its reasons of existence more evident than they have been up 

to now and to post details of the FIT Europe projects on the website. 

 

AM said that for SC’s proposal an approval of the national associations is needed. 

 

ZR pointed out, that FIT Europe should continue its good work and that every association needs to know where 

the money goes. Although TEPIS has not the possibility to finance more at the moment. 

 

LP explained that the problem is mainly to explain the work of FIT Mundus and FIT Europe to the members. 

FIT Europe and its structure have to be clarified for the member associations. Furthermore, it is more than a 

Regional Centre, because FIT Europe has the majority of associations and languages, paying the biggest part of 

the fees, representing the biggest part of FIT Mundus’ budget. 

 

CC suggests making a decision on these issues at the next Statutory Congress. 

 

RH emphasizes that the role of the Regional Centres has to be redefined. 

 

Michal Staša (MS) came back to the voluntary contribution, stating that every association should be free to 

contribute as much as it can. 

 

SC pointed out that if this was not voluntary, big associations could leave FIT Europe. 

 

LlSF suggested not fixing a minimum or a maximum. 

 

LP fears too great an influence in the case of a single association being able to contribute a big sum. 

 

SC proposed the approval of the budget, KQ seconded it. 

(Vote: approved with 3 abstentions and 1 no). 

 

Motion by MM, seconded by RE: 

“Not to have any ceiling at all and pay per capita, according to the members in association”. 

(Vote 5 in favour, 6 abstentions, 11 against) 

 

RH proposed to vote on the following proposal: 

“The new FIT Europe Board will send a message to all associations as soon as possible requesting voluntary 

contributions for the projects envisaged. 

If this fails to generate a reasonable amount of revenue, The Board will draw up a system of voluntary 

subscriptions based on the size of the member associations (e.g.€  50 for associations with fewer than 1,000 

members, € 100 for associations with more than 1,000 members) for submission to the next FIT Europe Annual 

assembly.” 

 

SC came back to her own proposal asking to add as follows (s. text below): 

“If an association is unable to pay the assessed voluntary contribution, it would be appreciated if it could make 

any contribution it feels it can pay.”  

 

RH seconded SC’s motion. 

(Vote in favour). 

 

2014/3 - Vote on the report and accounts 

 

The treasurer was discharged 

(Vote 22 in favour, 1 against and 1 abstention). 
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The Board was discharged 

(Vote 22 in favour, 2 abstentions). 

 

2014/4 - Membership situation 

 

CC reported that record-keeping had been improved and there is an up-to-date system for contacting members, 

gathering information and reporting to FIT Europe. She proposes to work on a pro bono basis on the website of 

FIT Europe, with was accepted with pleasure and applause. 

With four new regular members, there are now fifty-three full regular member associations in FIT Europe 

(Association luxembourgeoise des traducteurs et interprètes – ALTI; Associazione Nazionale Interpreti di 

Conferenza Professionisti – Assointerpreti; SAPT - Slovak Association of Translators and Interpreters; ASKOT 

- Association of Conference Interpreters of the Czech Republic). There are several observer members.  

The mood of the floor was that RH and SC had full support to give full weight to European issues on FIT 

Council.  

 

2014/5 – Discussion of proposals received 

 

No proposals were received for discussion. 

 

2014/6 - Discussion of future activities of FIT Europe 

In addition to the projects already mentioned in the report, DS suggested reinforcing contact to the member 

associations, helping them to disseminate their information in English or French. Internal activities have also to 

be disseminated through the different associations, also concerns with local governments, European tenders etc. 

Yahoo groups already exist and have to be improved and revised. 

Action: Board 

 

AM proposes that the future of FIT Europe should be discussed by the new Board. 

 

i) Relations with EUATC 

As EUATC has a new president, the relationship should be renewed and revised. A common line should be 

established by the next Board. 

Action: Board 
 

ii) European Voluntary Certification Scheme 

NDM gave a brief summary of the original DGT scheme which has among its stakeholders the EMT 

universities, associations of translation companies, translation companies and FIT Europe. FIT Europe is not 

among the partners of the project, but on the Advisory board. She also gave a brief resume of how the project 

developed. 

NDM had attended all the TransCert meetings in the previous years. The final meeting will take place in 

Vienna, the 21 and 22 November. It will be decided there if the TransCert project will be extended. 

As the original aim of the project changed during the last 3 years (s. presentation at the AM in Nice), the floor 

discussed this item, with a range of conflicting views. The floor recommended that the involvement in the 

project be maintained, that information be distributed and that FIT Europe should proceed further as a 

stakeholder in this initiative, although the proposed certification seems not to be aimed at professional 

translators. 

Action: Board 
 

iii) Lobbying and monitoring:  

RD and the Board expressed the feeling that monitoring and lobbying are needed to some extent and are 

currently provided by a consultant paid by the BDÜ. RD and the floor in general were convinced that this will 

be required in the future and needs priority treatment.  

 

The floor recommended that the next Board continues to support the lobbying. The contract has to be renewed 

next year and the BDÜ has to be asked if it is willing to support the lobbying for FIT Europe in the future. 
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Action: Board 
 

2014/7 - Finances and funding 

 

This subject was discussed in detail by the floor and a motion was adopted (s. below). 

 

The Meeting asked the Board again to look into funding issues as a matter of priority, look at project-driven 

funding with clear budget requirements and approach FIT for support.  

Action: Board 

FIT Council Members 
 

2014/8 - Election of Steering Committee 

 

The seven candidates for the Board introduced themselves (except Eyvor Fogarty – introduction made by SC 

and Max de Brouwer – introduction made by LP). 

1. Max de Brouwer 

2. Natacha Dalügge-Momme 

3. Eyvor Fogarty 

4. Annette Schiller  

5. Dagmar Sanjath 

5. Dimitra Stafiliá 

6. Michal Staša 

 

CC advised the Meeting that the requirement is for five to seven members; if there is a tie in the case of six 

members, the chairperson should have a casting vote. The Board elects its own chairperson. A secret vote was 

held, for the sake of good practice.  

 

Before the elections, several questions to the persons being at the same time presidents of their associations: Do 

they have the time for FIT Europe? (RD) 

DS answered that she has the time and MS that he will work less in the future (for his living) dedicating his 

work to FIT Europe. 

RE asked if there could be a possible conflict being a president and a member of the FIT Europe Board. MS 

answered that he will have to broaden the scope of interests of FIT Europe and the targets should be the same as 

in the national organizations. DS confirmed that presidents set the strategy of their own associations and for this 

reason no conflict is possible. 

Three tellers were selected to count the votes cast: Kevin Quirk (NFF), Silvia Cerella Bauer (ASTTI) and 

Llorenç Serrahima Formosa (ASETRAD). 

 

The results were announced:  

1. Michal Staša   24 

2. Natacha Dalügge-Momme 22 

3. Annette Schiller  22 

4. Dagmar Sanjath  21 

5. Dimitra Stafiliá  20 

6. Eyvor Fogarty  19 

7. Max de Brouwer  14 

 

CC thanked the three tellers for their work and congratulated the new Board. 

 

MS immediately suggested a few new activities to the new Board of FIT Europe in relation to conference 

interpreters and facing the following problems or issues: 

- mediators 

- agencies 

- chief competitors with limited skills 
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- clients with poor understanding of what is needed by conference interpreters a. o. 

Conference interpreters need a body who speaks for them. It should be FIT Europe. We should install a working 

group for conference interpreters and an e-mail distribution system to the member associations having 

conference interpreters.  

 

RE suggested that there should be a Forum site for conference interpreters. 

 

CC reminded the meeting that there is already a Task force for conference interpreters within FIT Mundus. 

 

2014/9 - Election of the auditor and alternate auditor 

 

CC thanked AM for auditing the accounts.  

ITI proposed that AM remains auditor. ADÜ Nord seconded. No other candidates were proposed. The proposal 

was accepted unanimously, on an open show of hands. 

 

As alternate auditor, CC (ATR) was proposed by herself and seconded by the ADÜ Nord. The proposal was 

accepted unanimously, on an open show of hands. 

 

Note: the auditor and alternate auditor have to be selected from among those present in the room. 

 

2014/ 10 - AOB 

 

i) Search engine project 

LLSF asked about the progress of the Search engine project. 

 

SC explained that she must again contact the member associations to see whether it is required or not. 

 

After a vote in favour or not to continue with this project, LlSF suggested  abandoning the project, as there are a 

lot of things that are more important to do. 

(Vote 9 in favour, 8 against, 5 abstentions). 

Action: SC 

 

ii) Date of the next Annual meeting 

AS kindly proposed that the next meeting should be held in Dublin (Ireland) and invited the member 

associations of FIT Europe.  

It seems at first glance, that 10 October 2015 should be feasible. 

 

The Board and the Meeting expressed their gratitude to ITIA for this opportunity. 

Action: Board 

ITIA 

 

iii) Admission criteria 

NDM mentioned that the project of the comparison of admission criteria of the European associations will be 

re-launched very soon. 

Action: Board 

 

iv) FIT Europe regulations: 

For the moment they do not exist in French. 

The vote on these changes should take place during the next Annual meeting. 

A French translation has to be provided. 

Action: Board 

SFT 

 

iv) FIT Soutien 
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FIT Soutien regulations require that the members of the FIT Soutien board should also be members of the Board 

of FIT Europe. Consequently SC and Doris Grollmann are leaving the Board of FIT Soutien. Two new 

members are required. 

DS and AS were proposed and unanimously accepted on an open show of hands. 

 

 

CC thanked all representatives for their valuable contribution. 

 

There was a formal vote of thanks to the Steering Committee by APCI. 

 

CC accepted the vote of thanks and said there was a lot of work ahead for the new Board. 

 

There was a formal vote of thanks to CC, leading this meeting. 

 

The meeting ended at 14:30 h. 

 

The new Steering Committee subsequently held its first meeting and decided 

on the new composition of the Board 
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Annex 
FIT EUROPE 

GENERAL MEETING 
1 November 2014, Athens (Greece) 

  Name of representative(s) Association Country 

1 Natascha Dalügge-Momme ADÜ Nord 

Assoziierte 
Dolmetscher und 
Übersetzer in 
Norddeutschland 
e.V. Germany 

2 Llorenç Serrahima Formosa ASETRAD 

Asociación 
Española de 
Traductores, 
Correctores e 
Intérpretes Spain 

3 Silvia Cerrella Bauer ASTTI 

Association suisse 
des traducteurs, 
terminologues et 
interprètes Swizerland 

4 Ludovic Pierard  CBTI  

Chambre belge des 
traducteurs et 
interprètes Belgium 

 
Lieve De Paep CBTI 

Chambre belge des 
traducteurs et 
interprètes Belgium 

5 Aqil Minhas APCI 

Association of 
Police and Court 
Interpreters UK 

 
Geoffrey Buckingham APCI 

Association of 
Police and Court 
Interpreters UK 

6 Monika Eingrieber BDÜ 

Bundesverband der 
Dolmetscher und 
Übersetzer e. V. Germany 

 Renate Dockhorn BDÜ 

Bundesverband der 
Dolmetscher und 
Übersetzer e. V. Germany 

7 Sabine Colombe SFT 
Société française 
des traducteurs France 

8 Robert Ensor NGTV NGTV The Netherlands 

9 Zofia Rybinska TEPIS 

The Polish Society 
of Sworn an 
Specialised 
Translators Poland 
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10 Dimitra Stafiliá PEEMPIP 

Panhellenic 
Association of 
Professional 
Translators 
Graduates of the 
Ionian University Greece 

 Cleopatra Elaiotrivari PEEMPIP 

Panhellenic 
Association of 
Professional 
Translators 
Graduates of the 
Ionian University Greece 

 Popie Matsouka PEEMPIP 

Panhellenic 
Association of 
Professional 
Translators 
Graduates of the 
Ionian University Greece 

 Maria Polychronopoulou PEEMPIP 

Panhellenic 
Association of 
Professional 
Translators 
Graduates of the 
Ionian University Greece 

 Maria Leridi PEEMPIP 

Panhellenic 
Association of 
Professional 
Translators 
Graduates of the 
Ionian University Greece 

11 Dagmar Sanjath UNIVERSITAS UNIVERSITAS Austria 

12 P.A.L. Bosscha Erdbrink-Kuypen SIGV 

Dutch Court 
Interpreters and 
Legal Translators 
Association The Netherlands 

 
D. Driesh Paula  SIGV 

Dutch Court 
Interpreters and 
Legal Translators 
Association  The Netherlands 

13 Marijana Milunovič  PAT 

Panhellenic 
Association of 
Translators Greece 

 Maria Mousafari  PAT 

Panhellenic 
Association of 
Translators Greece 

14 Reiner Heard ATICOM 

ATICOM e. V., 
Fachverband der 
Berufsübersetzer Germany 
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und 
Berufsdolmetscher 
e. V.  

15 Michal Staša ASKOT 

Association of 
Conference 
Interpreters of the 
Czech Republic Czech Republic 

16 Cristiana Cobliş ATR 

Romanian 
Translator 
Association Romania 

17 Annette Schiller ITIA 

Irish Translators’ 
and Interpreters’ 
Association Ireland 

18 Kevin Quirk NFF 

Norsk faglitterær 
forfatter- og 
oversetterforening Norway 

19 PROXY to ATICOM ALTI 

Luxemburg 
Translators and 
Interpreters 
Association - ALTI Luxembourg 

20 PROXY to UNIVERSITAS Assointerpreti  Assointerpreti Italy 

21 PROXY to ASKOT JTP 

Union of 
Interpreters and 
Translators Czech Republic 

22 PROXY to ATR ITI 

Institute of 
Translation and 
Interpreting United Kingdom 

23 PROXY to TEPIS KST CR 

Chamber of Court 
Appointed 
Interpreters and 
Translators of the 
Czech Republic 
Translators 
Association Czech Republic 

24 Anastasia Pilotou PanUTI 

Pancyprian Union 
of Graduate 
Translators and 
Interpreters  Cyprus 

 


